
TRAKTAT 

MIĘDZY 

KRÓLESTWEM BELGII, REPUBLIKĄ BUŁGARII, REPUBLIKĄ CZESKĄ, KRÓLESTWEM DANII, REPUBLIKĄ 
FEDERALNĄ NIEMIEC, REPUBLIKĄ ESTOŃSKĄ, IRLANDIĄ, REPUBLIKĄ GRECKĄ, KRÓLESTWEM 
HISZPANII, REPUBLIKĄ FRANCUSKĄ, REPUBLIKĄ WŁOSKĄ, REPUBLIKĄ CYPRYJSKĄ, REPUBLIKĄ 
ŁOTEWSKĄ, REPUBLIKĄ LITEWSKĄ, WIELKIM KSIĘSTWEM LUKSEMBURGA, REPUBLIKĄ WĘGIERSKĄ, 
REPUBLIKĄ MALTY, KRÓLESTWEM NIDERLANDÓW, REPUBLIKĄ AUSTRII, RZECZĄPOSPOLITĄ 
POLSKĄ, REPUBLIKĄ PORTUGALSKĄ, RUMUNIĄ, REPUBLIKĄ SŁOWENII, REPUBLIKĄ SŁOWACKĄ, 
REPUBLIKĄ FINLANDII, KRÓLESTWEM SZWECJI, ZJEDNOCZONYM KRÓLESTWEM WIELKIEJ BRYTANII 

I IRLANDII PÓŁNOCNEJ 

(PAŃSTWAMI CZŁONKOWSKIMI UNII EUROPEJSKIEJ) 

A 

REPUBLIKĄ CHORWACJI 

DOTYCZĄCY PRZYSTĄPIENIA REPUBLIKI CHORWACJI DO UNII EUROPEJSKIEJ 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL BELGÓW, 

PREZYDENT REPUBLIKI BUŁGARII, 

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ, 

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA DANII, 

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC, 

PREZYDENT REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ, 

PREZYDENT IRLANDII, 

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ, 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL HISZPANII, 

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ, 

REPUBLIKA CHORWACJI, 

PREZYDENT REPUBLIKI WŁOSKIEJ, 

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, 

PREZYDENT REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ, 

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOŚĆ WIELKI KSIĄŻĘ LUKSEMBURGA, 

PREZYDENT REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ, 

PREZYDENT MALTY, 

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA NIDERLANDÓW, 

PREZYDENT FEDERALNY REPUBLIKI AUSTRII,
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PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ, 

PREZYDENT RUMUNII, 

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWENII, 

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWACKIEJ, 

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII, 

RZĄD KRÓLESTWA SZWECJI, 

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ, 

ZJEDNOCZENI pragnieniem osiągnięcia celów Unii Europejskiej, 

ZDECYDOWANI kontynuować proces tworzenia coraz ściślejszego związku między narodami Europy na już istniejących 
podstawach, 

UWZGLĘDNIAJĄC, że artykuł 49 Traktatu o Unii Europejskiej daje państwom europejskim możliwość ubiegania się 
o członkostwo w Unii, 

UWZGLĘDNIAJĄC, że Republika Chorwacji złożyła wniosek o członkostwo w Unii, 

UWZGLĘDNIAJĄC, że Rada, po otrzymaniu opinii Komisji i zgody Parlamentu Europejskiego, opowiedziała się za 
przyjęciem Republiki Chorwacji, 

UZGODNILI warunki przyjęcia oraz dostosowania jakie należy uczynić w Traktacie o Unii Europejskiej, Traktacie o funk­
cjonowaniu Unii Europejskiej i Traktacie ustanawiającym Europejską Wspólnotę Energii Atomowej i w tym celu wyzna­
czyli na swoich pełnomocników: 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL BELGÓW, 

Elio DI RUPO 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI BUŁGARII, 

Bojko BORISOW 

Prezes Rady Ministrów 

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ, 

Petr NEČAS 

Premier 

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA DANII, 

Helle THORNING-SCHMIDT 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC, 

Angela MERKEL 

Kanclerz
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PREZYDENT REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ, 

Andrus ANSIP 

Premier 

PREZYDENT IRLANDII, 

Enda KENNY 

Premier (Taoiseach) 

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ, 

Lucas PAPADEMOS 

Premier 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL HISZPANII, 

José Luis RODRIGUEZ ZAPATERO 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ, 

Jean LEONETTI 

Minister odpowiedzialny za sprawy europejskie 

REPUBLIKA CHORWACJI, 

Ivo JOSIPOVIĆ 

Prezydent 

Jadranka KOSOR 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI WŁOSKIEJ, 

Mario MONTI 

Prezes Rady Ministrów 

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, 

Demetris CHRISTOFIAS 

Prezydent 

PREZYDENT REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ, 

Valdis DOMBROVSKIS 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 

Dalia GRYBAUSKAITĖ 

Prezydent 

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOŚĆ WIELKI KSIĄŻĘ LUKSEMBURGA, 

Jean-Claude JUNCKER 

Premier, minister stanu
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PREZYDENT REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ, 

Viktor ORBÁN 

Premier 

PREZYDENT MALTY, 

Lawrence GONZI 

Premier 

JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA NIDERLANDÓW, 

Mark RUTTE 

Premier, minister do spraw ogólnych 

PREZYDENT FEDERALNY REPUBLIKI AUSTRII, 

Werner FAYMANN 

Kanclerz federalny 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Donald TUSK 

Prezes Rady Ministrów 

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ, 

Pedro PASSOS COELHO 

Premier 

PREZYDENT RUMUNII, 

Traian BĂSESCU 

Prezydent 

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWENII, 

Borut PAHOR 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI SŁOWACKIEJ, 

Iveta RADICOVA 

Premier 

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII, 

Jyrki KATAINEN 

Premier 

RZĄD KRÓLESTWA SZWECJI, 

Fredrik REINFELDT 

Premier
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JEJ KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓLOWA ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOC­
NEJ, 

David CAMERON 

Premier 

KTÓRZY, po wymianie pełnomocnictw uznanych za należyte i sporządzone we właściwej formie, 

UZGODNILI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

1. Republika Chorwacji niniejszym staje się członkiem Unii 
Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej. 

2. Republika Chorwacji staje się stroną Traktatu o Unii Euro­
pejskiej, Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej i Traktatu 
ustanawiającego Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 
zmienionych lub uzupełnionych. 

3. Warunki przyjęcia i wynikające z tego przyjęcia dostoso­
wania w Traktatach, o których mowa w ustępie 2, są określone 
w Akcie załączonym do niniejszego Traktatu. Postanowienia 
tego Aktu stanowią integralną część niniejszego Traktatu. 

Artykuł 2 

Postanowienia dotyczące praw i obowiązków Państw Człon­
kowskich oraz uprawnień i właściwości instytucji Unii zawarte 
w Traktatach, których stroną staje się Republika Chorwacji na 
mocy artykułu 1 ustęp 2, mają zastosowanie w odniesieniu do 
niniejszego Traktatu. 

Artykuł 3 

1. Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji przez Wysokie 
Umawiające się Strony zgodnie z ich odpowiednimi wymogami 
konstytucyjnymi. Dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone do 
depozytu rządowi Republiki Włoskiej do dnia 30 czerwca 2013 
roku. 

2. Uznaje się, że ratyfikując niniejszy Traktat, Republika 
Chorwacji ratyfikuje lub zatwierdza również wszelkie zmiany 
w Traktatach, o których mowa w artykule 1 ustęp 2, otwarte 
do ratyfikacji lub zatwierdzenia przez Państwa Członkowskie 
zgodnie z artykułem 48 Traktatu o Unii Europejskiej 
w momencie ratyfikacji przez Republikę Chorwacji niniejszego 
Traktatu, a także wszelkie akty instytucji, przyjęte w tym 

samym momencie lub wcześniej, które wejdą w życie dopiero 
po ich zatwierdzeniu przez Państwa Członkowskie zgodnie 
z ich odpowiednimi wymogami konstytucyjnymi. 

3. Niniejszy Traktat wchodzi w życie z dniem 1 lipca 2013 
roku, pod warunkiem że do tego dnia zostaną złożone do 
depozytu wszystkie dokumenty ratyfikacyjne. 

4. Niezależnie od postanowień ustępu 3, instytucje Unii 
mogą przyjmować przed przystąpieniem środki, o których 
mowa w artykule 3 ustęp 7, artykule 6 ustęp 2 akapit drugi, 
artykule 6 ustęp 3 akapit drugi, artykule 6 ustęp 6 akapity drugi 
i trzeci, artykule 6 ustęp 7 akapit drugi, artykule 6 ustęp 8 
akapit trzeci, artykule 17, artykule 29 ustęp 1, artykule 30 
ustęp 5, artykule 31 ustęp 5, artykule 35 ustępy 3 i 4, artyku­ 
łach 38, 39, 41, 42, 43, 44, 49, 50 i 51 oraz w załącznikach 
IV–VI do Aktu, o którym mowa w artykule 1 ustęp 3. 

Środki te wchodzą w życie z dniem wejścia w życie niniejszego 
Traktatu i tylko pod tym warunkiem. 

5. Niezależnie od postanowień ustępu 3, artykuł 36 Aktu, 
o którym mowa w artykule 1 ustęp 3, ma zastosowanie 
w momencie podpisania niniejszego Traktatu. 

Artykuł 4 

Niniejszy Traktat, sporządzony w jednym oryginalnym egzem­
plarzu w językach: angielskim, bułgarskim, chorwackim, 
czeskim, duńskim, estońskim, fińskim, francuskim, greckim, 
hiszpańskim, irlandzkim, litewskim, łotewskim, maltańskim, 
niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, rumuńskim, 
słowackim, słoweńskim, szwedzkim, węgierskim i włoskim, 
przy czym teksty w każdym z tych języków są na równi auten­
tyczne, zostaje złożony do depozytu w archiwum rządu Repub­
liki Włoskiej, który przekaże uwierzytelniony odpis każdemu 
z rządów pozostałych Państw-Sygnatariuszy. 

W DOWÓD CZEGO niżej podpisani pełnomocnicy złożyli swoje podpisy pod niniejszym Traktatem. 

Съставено в Брюксел на девети декември две хиляди и единадесета година. 

Hecho en Bruselas, el nueve de diciembre de dos mil once. 

V Bruselu dne devátého prosince dva tisíce jedenáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den niende december to tusind og elleve. 

Geschehen zu Brüssel am neunten Dezember zweitausendelf. 

Kahe tuhande üheteistkümnenda aasta detsembrikuu üheksandal päeval Brüsselis.
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Έγινε στις Βρυξέλλες, στις εννέα Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες έντεκα. 

Done at Brussels on the ninth day of December in the year two thousand and eleven. 

Fait à Bruxelles, le neuf décembre deux mille onze. 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá de mhí na Nollag an bhliain dhá mhíle agus a haon déag. 

Sastavljeno u Bruxellesu dana devetog prosinca godine dvije tisuće jedanaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì nove dicembre duemilaundici. 

Briselē, divtūkstoš vienpadsmitā gada devītajā decembrī. 

Priimta du tūkstančiai vienuoliktų metų gruodžio devintą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenegyedik év december havának kilencedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fid-disa jum ta’ Diċembru tas-sena elfejn u ħdax. 

Gedaan te Brussel, de negende december tweeduizend elf. 

Sporządzono w Brukseli dnia dziewiątego grudnia roku dwa tysiące jedenastego. 

Feito em Bruxelas, em nove de Dezembro de dois mil e onze. 

Întocmit la Bruxelles la nouă decembrie două mii unsprezece. 

V Bruseli dňa deviateho decembra dvetisícjedenásť. 

V Bruslju, dne devetega decembra leta dva tisoč enajst. 

Tehty Brysselissä yhdeksäntenä päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattayksitoista. 

Som skedde i Bryssel den nionde december tjugohundraelva. 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

Pour Sa Majesté le Roi des Belges 
Für Seine Majestät den König der Belgier 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България
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Za prezidenta České republiky 

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning 

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi Presidendi nimel 

Thar ceann Uachtarán na hÉireann 

For the President of Ireland 

Για τον Пρόεδρο της Еλληνικής Δημοκρατίας
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Por Su Majestad el Rey de España 

Pour le Président de la République française 

Za Republiku Hrvatsku 

Per il Presidente della Repubblica italiana 

Για τον Пρόεδρο της Кνπριαкής Δημοκρατίας 

Latvijas Republikas Valsts prezidenta vārdā –
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Lietuvos Respublikos Prezidentės vardu 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg 

A Magyar Köztársaság Elnöke részéről 

Għall-President ta' Malta 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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Für den Bundespräsidenten der Republik Österreich 

Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

Pelo Presidente da República Portuguesa 

Pentru Președintele României 

Za predsednika Republike Slovenije
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Za prezidenta Slovenskej republiky 

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta 

För Republiken Finlands President 

För Konungariket Sveriges regering 

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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